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Abstract:
Persian was one of the major languages in the world. This
language was adopted all over the world including
Balochistan. More than 50 Baloch poets said poetry in
Persian. Their standard was high and they would compete
with the famous poets of their time. They also corrected the
poetry of other poets. Nowadays, people may not come
across their verse but their thoughts are still prevalent.
There are different causes for this dilemma. In this
research paper, we have introduced few of those people
who are anonymous, and those who are famous but people
have a little knowledge about their work which can uplift
their intellectual caliber. In addition, it will also pave way

for international researchers.
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Introduction:

In the 4™ century Hijri, according to the tourists like Asthyzai, Ibn-e-Hoqal,
and Bashiri Moqgadasi, Persian was the medium of conversation in
Balochistan (Naz, 1999, p. 18). The Persian language was also used by the
prominent Baloch rulers, Chakr-e-Azam and Mir Nasir Khan Noori, their

1) ecturer Persian, Government Boys Degree College, Pishin.
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mother tongue was Balochi. In the eras of the said rulers, Persian was the
official language because Balochistan was surrounded in three sides by
Persian States. Therefore, the business language was Persian, and also the
official documents were written in Persian till 1930. Persian was also the
language of Kalat State (Naz, 1999, p. 18).

Nowadays, Dehwar and a few other nations’ mother tongue is Persian. In
Islamic schools (madrasas), the teachers use the Persian language as a
medium of instruction, and in their curriculums, Gulistan-e-Saadi, Bostan-
e-Saddi and Molana Jami are included. In Balochistan, there are more than
a hundred names who said poetry in the Persian language but the main
focus of this study is to discuss Baloch poets, who used the Persian
language as a poetic language and their level was not less than other poets

of the world.

Objectives of the Study:

In Balochistan, most of the Persian literature remained obscure and one can
find its rare instance in books. The official language of the court of Kalat
was Persian. The main purpose of this paper is to highlight the Baloch
poets, and also their work in Persian. There is a dire need for research to be
done on their texts. Besides, an earnest effort is required to preserve their

work. This research will open up new avenues for other scholars.

Natik Makrani:

Dr. Inam-ul-Haq Kosar penned down Natik Makrani’s anecdote titled,
“Mirza Ghalib” (1797-1869). It is interesting to note that it was authored in
Persian Poetry. This was the story of a woman who prayed for her youth,
and God had blessed her with youth once again. When she became young,

she parted ways from her husband.
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(Shahwani, 2000, p. 40)
Translation:
She breaks promise, love, and relation
When her physical appearance was modified, her behavior was
altered, too.
When she broke her husband’s heart, her husband cursed her, and she
transformed into a pig. Ghalib said:
23S s Sas & S
)/’/JlZTo,ef)/ 2 AL
(Shahwani, 2000, p. 41)
Translation:
She got converted into a pig and began fighting with claws,
Head, and face. She cried and fought with her husband.
When Natiq read these lines, he wrote a letter to Ghalib and pointed out his
mistake that pig had hooves, not claws and if you don’t mind, this verse of

your poem should read like this:

;//)VU}/,Q;,@J};
)/)lZTu;/u s AL
(Shahwani, 2000, p. 42)
Translation:
She transformed into a pig and started behaving awkwardly,

She started crying and fought.

When Ghalib read the letter, he thanked Natig and lauded him.
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Mir Gul Khan Nasir:

Mir Gul Khan Nasir (also called the Alama Igbal of Balochistan), who
loved his motherland, and wrote several poems and prose for his
motherland, Balochistan. He wrote prose and poetry in Balochi, Urdu, and
Persian. Mir Gul Khan Nasir loved his nation and preaches to them that our

landlords (Sardars) are making us slaves, he said:
s yglost LS
45 7 Jods FU
ﬁ)/":’d:ﬁl/wbﬁ ¢/
ﬁrl;i/JM&w
ST S0

K p S s &
(Khan, 2015, p. 225)

Translation:
These all are wolves and we are like sheep, weak, dead, afraid;
they sold the country for their vested interests; they repudiated the
traditions of our ancestors. Now, if anyone utters a single word
about Freedom, Landlords would cut their head.

He said about his motherland that:

EIIULNZ A
GATS G
NS s e
G s &

(Khan, 2015, p. 215)

Translation:
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| have not seen a land in this world like yours; a land that produces
tulips and roses. It is impossible that my grave will not be on your

pure dust, my grave should be captured by your land.

Shah Mehmood Shakeeb Sanjarani:

Dr. Shah Mehmood Shakeeb Sanjarani is a poet and researcher at
Balochistan University. His says poetry in the style of Sabk-e-Khurasani
and Aragi. One example of his poetry in the style of Hafiz is as:

Uu&,@/ddj Kl/w]cj’){
LT 457 b 2l
dﬂﬁq&“uﬂmé;g,«wl)
bolf(ﬂ’ut’«;,gf{c.f’lﬂ//ll
e 2o J i B
l/&/cuﬁ;"/(gji
(Sanjarani, 2017)
Translation:
My tragedy is beyond limit; heart is sunk, for God’s sake,
How this hidden secrete came out,
When Devotee looks at her beauty, he drops his rosary,
He left his cap and turban at mosque,

Shakib said for her that don’t look at her but look at her creator,

Look at the creation of God with your eyes.

Molana Abdul Kareem Zaheeri:
The less-known name in the Persian literature in Balochistan is Molana

Abdul Kareem Zaheeri. He belongs to Kohlu. It is a pride for him that Dr.
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Shah Muhammad Marri was also his student. He was a teacher of Persian
and also a preacher. He wrote a book with the name * Jawahar-e-Karima-e-
Zaheri”. In this book, one verse is from Saadi and one is from Molana that

means Molana Zaheri changed one verse of Saadi for example:
W oS
Lj,g;(/l} o.l:»ff
DD
il b S

(Zaheri, 2008, p. 127)
Translation:
O kind God look at my position and forgive me,
That my deeds are dark and ugly,
Release me from Satan,

| am captured by the greed of this world.

Yousaf Aziz Magsi:

Yousaf Aziz Magsi was also one of the greatest Baloch poets whose poetry
is available in three languages like Balochi, Urdu and Persian. He loved the
Baloch nation and his poetry is portraits his love for Baloch and
Balochistan. He was an anti-feud. He did not like the obedience of the
people to the landlords. He wanted independence, happiness and

opportunities of life for common people. He wrote:
Elos? SosJal il
A oS Jrssd gl
o S AP Tl
Aotz i
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(Kosar, 1975, p. 127)
Translation:
| purchased your love in exchange for giving my heart and life,
| kept your love in my heart in both worlds.
Don'’t tell us about the fire of Namrood my friend,
We have drunk the vine of Khalil’s love.

Yousaf Aziz Magsi was inspired by the Persian poets of Iran. His poem
resembles Molana Rumi’s work, the following is a comparison of his and

Rumi’s work.
il (;Ul)#:l')u"bﬂ/
o’/fH:/ b e AL
o )J/!’(;t'ufuizéj
otz gl S
s KT;PJ:J.L'J/QTJ
(Rumi)
Translation:
Last night, Sheikh went around the city with his lamp,

He said that | am disheartened by beasts and ghosts, and want to
see any human body,

I am not happy form my lazy fellows,
| want to see lion of God & Rustam-e-Dastan,

| said that you will not find those because | searched them before

you,
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He asked for the thing which could not be found I wish to find

them.”

Now, look for the similarity of Yousaf Aziz Magsi with Molana Rumi:

:)/())J)'/.uf}gull/zujj

e rj}fcﬁiﬂﬁf?'ﬂ

F3ad £301.23134

c.«ﬂ:)f((/;’:: Wi s Jép -

oif&{&ﬁiﬂ:oﬁf,

sl Ains T ey S

(Kosar, 1968, pp. 196-197)

Translation:
| was disheartened from the fellows who were layers and cowards,

| am honest and | want to be honest like Abu Bakar (R.A.),
Again for the life of true friends, One Khalid, Khalil, and Shabir |

want,
For my chastity and sincerity, Yusaf (A.S.) is witness too,

Yes, | am Yousaf. | want prison for myself.

Mir Gul Khan Nasir Says about Yousaf Aziz:
A d;if!’(.;l.du;
AU :1?&/&{(5!}
}j !/Lf:}l.’c)lj)w]
A B2
sy e By s
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sl b‘al'{f:d)l/ul:!ﬁ]
¥t L}“l:;lrlidwgb“)/
s L}“l/ub) ut’/‘?u
(Kosar, 1968, p. 194)
Translation;
The seed of freedom grew in our heart,
Yousaf went but his seed is left,
For eyes he was vision,
He kept the world of Pearl before us,
Infused life in our blood,
Provided youth with restless heart,
Yousaf left but his name still exists,

In the pub of motherland, he is still cup bearer

Zaib Magsi:

Zaib Magsi (1883-1953) was the brother of Yousf Aziz and his full name
was Sardar Gul Khan Zaib Magsi. He wrote five “Dewans” of poetry in
Persian which was called zu ~is2® <. His poetry is very rich and much
different from other poets of Balochistan. His beautiful words are as under:

‘;f“‘%it ’/b./}lb/)/,d‘_jg&:;
U /JU}/G’»I/M}/U}/G’@K
(Kosar, 1975, p. 165)
Translation:
When love completes he brings requirement with himself, Treasure

of “Karoon” will go with “Karoon” in Soil.
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Dr. Inam-ul-Hagq Koosar also compares Zaib Magsi with other Persian
poets in his book” u%:l’ ROl /‘} “. He gives examples:
Amir Khosro says:

('l okiss uL‘Z/"lo,g;fb‘:"BT

d/:(} UZZ;L'(’D».&JL’JEj/H

(Kosar, 1975, p. 167)

Translation:

The skies | see, | get the beautiful beloved,

Lots of lovely faces | saw, but you are something else.
Zaib replied:

iy, gf/;rw;&ugf
/C{l:u') c))’;fﬁ'o,g}(ru/g’.ug

(Kosar, 1975, p. 167)

Translation:
Lots of lovely faces | see in the cities that are full of style,

But very less people like you are taking magically.

Urfi Says;

LEds SO Al
s /Du)dgu:l}/,du"/..ibj
(Kosar, 1975, p. 168)

Translation:
You are going with another and say “Urfi you also come with me”

Thank you very much; I am not able to come with you.

Zaib replied:

10
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,gT uiu”drw;b’?UI/f;g(.%
TS f/;fuungjra/fj

(Kosar, 1975, p. 168)

Translation:

My beloved is happy with others and does not come to me,
| have burned lot of time by conscience and | am not able to tell

these things.

In Balochistan Zaib Magsi is “Malik-0- Shora” of Persian poetry because of

his great poetry and he said about himself that;

[5?5 SU s S s P8l

212 s 218

(Kosar, 1975,p. 163)
Translation:

Jami, Toosi, Saadi, Nizami & Ghannai,

Zaib these people say poetry for your spirited heart.

Muhammad Hussain Unga:

Muhammad Hussain Unga (1907-1977) is one of the best scholars,
journalists, poets, and writers of Balochistan. He was a poet of three
languages, Balochi, Urdu, and Persian. He loved Alama Igbal and other

classic poets. He also met with Alama Igbal in Lahore and wrote that:

(ﬁ/ /!ZU/}U’JV,,
UG 5

11
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(:’J lep’gff:wg),
o) e
C‘W/ng}//}y/»«‘z
LGSz
J L}ﬂ.ﬁ;’/’u"’g"ﬁ'/’
T3k
(Naz, 1999, p. 79)
Translation:
At the age of thirty-three, | went Lahore,
| went to see Sir Dr. Sheikh Igbal,
In his room in front of him | set,
| requested with harsh tongue,
You wrote for everyone and said good,
Why you hid the Baloch history,

If you don’t know about their history,
How did you become “Shaer-e-Mashriq”.

Conclusion;

Finally, it can be said that this land is full of talent and more than 50
Baloch poets have said poetry in Persian like, Shah Mureed Darfashani,
Faiz Muhammad Kalati, Mulla Muhammad Hassan, Mirza Ahmed Ali, Mir
Mola Dad, Ghous Baksh Khaki, Mula Nabi Jan Chotooi, Rasool Baksh
Rahi, Munshi Dur Muhammad Sheeda, Abid Shah Abid, Ghulam Hayder
Shah Hanfi, Mula Ismail Phulaabadi, Wali Muhammad Panjguri, etc.

12
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